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The tomb of the partriarchs 
23:1 It happened: that the life of Sarah spanned [one hundred years] מ‎ twenty years,, plus seven years. 
[These were the years] sof the life of Sarah. 

2 And died Sarah | in | Arba} ae is now Hebron, in the land of Canaan. 

There proceeded ו‎ grieve for Sarahy, [and to weep for her]. 

3 Then got up Abraham from the presence of his dead, and spoke . the sons of Heth, as follows: 

4 בל‎ resident alien I amy, among ioe 

Give me property [for a burial place] with yougo that I may bury my dead), [from before me].” 

5 [Then hee answered [the children of Het): a spoke to ee to him, 

6 “Listen [to us my lord]. A chieftain of God: are you, [in our midst]. 

In the choicest [of our burial places] you may bury your dead. 

[No man] [among us us] [will Ais burial ו‎ to you re burying your dead.” 

7 | Then stood up] [Abraham}and camel low to the people of the land Jit the children of Heth]. 

8 Abraham 0% to othenyand ae “If it is] [in accord with your will] 

that I bury my dea ae my 2 [listen to ite [intercede for mS with Ephron, son of Tzohar, 
9 [that he may give me] | the cave of Makhpelaht [that belongs to him], that lies at the edge of his ld 
fn silver at its full price: [Have him give] [the title to me] 1 in your midst, ian a burial site].” 

10. Now 2 was sitting,among the Children of -- 

He ealicd se phran the Hittite answered Abraham in the ears of Bnei Heth 

[for all of those} who were coming to ie gate of his city; he said this: 

11 “[No, my lord]; [hear me]. The field I have given [to youl; tthe cave that is in it), to you I have given 
[before the eyes] [of the sons of my peoplel give them to youy..Go bury your 0 " 
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maw מַאֶה‎ TAY en PP חיי שרה בג א‎ 
TW MMW DW yaw nw OY) 


Than הָוא‎ yas napa Tw nan 3 
mv? 189? OFAN כְְעַן ויבא‎ PNA 
מַעָל פָּנִי מתו‎ DATARS OPM וְלִבְּתָהּ: ג‎ 

aR? אֶלדבְּנִיחָת‎ ABN 
לי‎ an DIAY "DIN AWINT YT 

MAN OIAY TP -NINN‏ 1 מַלְפָני: 
DTT NY NN NO‏ לָאמֶר לו: 

{DIN TAY ODOR נשִיא‎ dx ו שְמָעַנוּ|‎ 
WAN WS THAN קָבֶר‎ Map בְּמִבְחֶר‎ 
מִתֶּ:‎ Tapa yan 12278? Hap ny 
PINTO? INA אִבְרְהֶס‎ OPT 

לְבְנִיחָת: [לוי] ח Tat‏ אִתֶּם לאמר 
אס"יש ‘nny Tap? DIWArNY‏ מִלְפָנִי 
שֶמָעוּנִי וּפַּגְעוּדלִי yaya‏ בְְּצְחַר: 
TNO‏ אֶתדמְעָרֶת 175207 Pow‏ 

TAN? NIA ADIS INTY API WY‏ לִי 
Davina‏ לְאַחָזּתְקָבֶר: י וְעָפרְון ישב Tina‏ 
בְּנִיחָת ויען ay‏ הַחִתִּי אֶתאַבְרְהֶס 
בְּאָזנִי בְנֶיחַת 999 בְּאִי שָעַרדְעִירְו Tax?‏ 
יא לָאאַדנִי AW‏ הַשְדֶה נְתְתִּי לד 
ְהַמְּעָרָה אֶשֶר-בְּו ?7 py) TAN‏ 

TNA Wap 72 WAN בְנִיעַמִי‎ 


23:12 Then bowed. ו‎ before [the people of the rand. 

13 Abraham spoke to Ephron i in 0 ears [of the am ha 0 saying: 

“If indeed 0 yourself, [would hea me oul, 

[I offer to 5 the price of the field —take it from me xand I will bury my dead,,[in that place].” 

14{And there did reply|—[Ephron did ae, | Abraham, saying to him: 

15 “My lord, hear me. [A piece of land] worth | four hundred] Ishekels of silver] 
\between me and you, what is that? Your dead, go and bury. 

16 And heeded Abraham, Ephron 

[And welahed out] Abrahant ./ ו‎ [the silver 7" which he had spoken, in the cars of Heth. 
[The amount of four] fukin — of silver in the currency of the merchants. 

17 Thus was confirmed | the field of Ephron that was in Makhpelah, which faces Mamre: 

the field, and the cave that is in it, [and every treé| that was [in the field) inside of ₪ borders, all ו‎ 
1 ז0ן\8‎ Abraham / a purchase,, in the eyes [of Bnei Heth among alhwho came to the gate of his ony: 
19[And after that]’ ‘here buried Abraham , Sarah [his wife] 

[in the - [of the field] lof Makhpelauht that faces Mamre,, [that is now | Hebron, in the land of Canaan. 
20’Thus was established the field [as well as the cave] [that was in it], for Abraham, 


[to be owned for a tomb J[end aliyah] from [the children of Heth]. 


Chapter 24: Isaac & Rebecca 


24:1 Now Abraham was 6 well 9 in 0 [and YHWH]\blessed Abrahany [in all things]. 
& 

2 And said Abraham to his servant, the elder of his ouseliold. 

[who was in chargé] Dt all that his}, “E ‘Place now your handyunder my thigh. 


3 I will have you swear by YHWH, the oo of heaven and God of the cat 


/ 
[that you] [will not take] a wife for my son from the daughters of the Canaanites, 
of whom I, have - among them. 
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‘PINT אַבְרְהֶם לפני עם‎ InAWe יב‎ 
vasa fay ay Tat [ישראל] יג‎ 
לוּ שְמְעָני‎ TAN DN JX לאמר‎ PINT OD 
וְאָקְבְּרָה‎ wan קַח‎ Tw Ab] "AN 
AW "NaN 

7) לָאמֶר‎ DTTANN Tay wn יד‎ 
מַאֶת‎ VAIN PIS "WW ITN טו‎ 
TDN] NTT IPI Pa WV 
EW Tray Oy DAIL yawn טז‎ 3p 
TAT WS PSTN Hayy DTTIN 
Nea שָקָל‎ HIND VAIS N72 yA 
nb) rap 

7823 WY ay AT | שני יז וַיְקָס‎ 
MVAT הַשָדָה‎ xq לפני‎ Ws 

Wk nwa Ws pone bo ja" Wk 
mapnd בְּבָלגְבָלו סֶבִיב: יח לאַבְרְהֶם‎ 
שָעריְעִירּ:‎ wa boa יחת‎ ppd 
TW NY DAN 3? יט וְאַחָרִי"כָן‎ 

yp OD 728207 ATW MAN IAW 
DM ב‎ 122 PISS W737 מִמְרָא הָוא‎ 
DAN? אַשָרבִּי‎ TIAN TIwA 
לְאַחֶזֶּת-קְבָר מַאֶת בּנִיחֶת:‎ 

oa nee אֶת‎ 7a ויהוָה‎ 

ב by DAIIN WAN‏ ְעַבְדו ypr‏ בִּיתו 
המשל WN ae‏ -לן non qT? grow‏ 
27 ג וְאַשְבִּיעָּ phy Hina‏ הַשָמִים 


322 WS לְאדתְקָח‎ WS הָאָרֶץ‎ OR), 


apa AW a8 Ws wan nan 


24:4 [Instead of this]: [to my native cat ש-‎ my birthplace —you will 80, 

[and take a wits} for my son ue . 

5 Then ב‎ to him, the servant: 

“What if [she does not consent|—the woman—to go after me, to this land? 
[Should I then] take 0 to the ו‎ of which you came ae there?” 
6,And said to ity, Abraham, “Watch are Never bring my son,|back there} 

7 YHWH, |God | of the heaven’), ons took me out’ 


‘from the house | lof - father] [and from the alte lof my kindred}, 


/ 
‘and who spoke to me. and who [swore to me], saying, 


(TS your Offspring] I will 2 the land you see ו‎ 


[He it is] that will send his ere [before youl, [so you will] [take a wife] [for my son) from there. 


8 [If she will not] consent—the womah—to go [after 9 

[you will be éleacl [from my oath] [that you swore]. 

[In any case], [as for my som] you must not bring him,[back mens 

9 Then took the servarit his hand, [and placed it under ht the thigh of Abraham,his - 
and swore to him [regarding the matter] i in question. 

10 He took—| Abraham’ 5 servant then took} Ken of the camels 

from the camels of his master, [and set וס‎ with all the goods of his master,in his hand. 
[He set out] ‘and made his way|,to Aram Naharayim,, to the town of ו‎ 

11 [He made to kneel down] | camels, for eS OuBICe the city,, at the well of Liege 
at the time of stinsetyat the time the women go ou it,[ to wal Waleed: 

12 [And the 0" spoke these words of prayer unto God]: | 

“YHWH, God of my master רה‎ make it happen before me poy 


4 
[that You deal 0 withmy master Abraham. 
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ANZ?) 72H וְאֶלמולַדְתִּי‎ (LINN ד כִּי‎ 


PTY" 327 TWN 

ה Tapa POR Tae‏ אוּלִי לא"תאבה 
DNTD PINTO INN 1322 NWN]‏ 
PISTON TINS PWR WAT‏ 
:DW DRY IW‏ 

7? WW DATS P28 VIN 

פְְּתָּשִיב אֶתבָּנִי שַמָה: ז DON [TI‏ 
הַשָמִים TW‏ לקְני PAs Sax man‏ 
מולדְתי WITT Wal‏ נשְבַּעדלִי 
לאמר לוע ONT PINT TAR F‏ הוּא 
ישלח מלְאָכו TiN?‏ ולקחְתּ אשה ‘aa‏ 
מִשֶם: 


ח וְאַם"לא תִאבָה TNS 1727 NWA]‏ 


py‏ מִשְבְעָתִי PI NNT‏ אֶתרבָנִי לָא 
TW IWIN‏ 

ט Dye‏ הֶעָבָד אֶתיָדו 77ND‏ אִבְרְהֶס 
אָדנִיו paws‏ לו WaT oy‏ הַזֶּה: 


nan גְמָלִים‎ Mwy הָעָבָד‎ np שלישי י‎ 
ויל‎ op tha PITY טוּב‎ 53) pA PITS 
ing Py-by ODE אל"אָרֶ‎ 


יא וַיִבְרֶף הַגָמַלִים pina‏ לָעִיר אֶלרְבְּאָר 
Ney ny? ww ny? orn‏ הַשאָבֶת: 
יב ויאמר| יְהוָה אֶלְהַי אַדנִי אִבְרָהָם 
by TorAwy DPA ID? RITA‏ 
אָדנִי אַבְרְהֶם: 


24:13 [Here I a am standing, by the spring of wale 

while the daughters of the men of the city - going out to draw xe 

14 [Let it be] [that that young woman] of whom I say to hef, - lower your jug 5 [and let me drink)’, 
and she says, ‘Drink, [and also your camels] 1 will ie oar 

her you will have ghiosen: for your servant, i Isaac. 

Through her] I will know that You fave shown kindness,to my, master.” 

15 [And it יי‎ [not yet] [had Eliezer finished] speaking, 

when behold, Rebecca came out. [She had oe born to Betuel, [son of Milchah, 

wife of Nachos, brother of arias Her j jug ras 0 her shoulder) 

16 The maiden was fai [to look at] exceedingly, a virgin: no man hai had known her. 

She went down to me spring, filled her pitcher, and came up. 

17 Then ran the servantto mee her [and said to her|, 

“Let me spl I pray, [a bit of wae) [from your pitcher].” 

18 She replied “Drink, my 6 4 | 

Hastily ishe let down] [her ane Jug] [onto her 8 [and gave him to ont 
19 [When she had ae, | giving Ain to drink], [she said], 

es for your camels “ill I deem, until they 0 finished drinking.” 

20 Hurriedly she emptied her jug y into the trough, and 0 ase again] to the the well to draw, 
[and drew water] for all his camels. 

21 The en Isiood gazing] at ae 


1 
silently, wondering lif success had been granted] by YHWH to his j journey, or not. 
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hint oan ppp 3x3 Dax man יג‎ 
לַשָאָב מִיִם:‎ NR WHT WIN 

RIOT PON TR WE AIT MTT 
PATON ANY TAN וְאֶשְתָּה‎ 772 
AD pny? לְעַבְדּךָ‎ ANIA ADK AWN 
SITS OY TON MY"? YIN 


mpl לְדְבָּר וְהִגָּה‎ nbd °DI טו וְיְהִיהוּא‎ 
מִלְבָּה אֶשֶת‎ ia לְבְתוּאַל‎ at WY יצָאת‎ 
עַל"שבְמָה:‎ ATI] DAIS ONS TN 

טז Nab qWwam‏ מַרְאֶה Tina TRA‏ וְאִיש 
לָא UN ATI XQAM ALVA TIM AVT,‏ 


WAN ANNI? TANT PIL‏ הַגְמִיאִיני 


“TID גָא מְעַטַמִיִם‎ 
AT. TUN WAM אַדנִי‎ AW יח וַפְּאמָר‎ 
anpwM apy 


TPA? DA WAN לְהַשֶקְתו‎ 73M יט‎ 
לשתּת:‎ 1D-DN עד‎ ANWR 

Pini npwr- by} כַּדָּהּ‎ WM am ב‎ 
עוד אִלדְהַבְּאָר לשאָב ותִּשְאָב לְבַל-גְמַלִיו:‎ 
nwt) wenn ab בא וְהַאיש מִשְתְאָה‎ 
NOR ITT Ti My 


24:22 [And so it was], va when [had mane camels—their drinking, 
he took—|the man took] a nose- ring of gold, a half shekel ; in weight, 
and two gold bands for her arms, ten poe 2 weight 
23 He asked, “Whose daughter] are you? \Speak, eae tell me. 
[Is there perhaps] [in the houses of your mols \space for us,|to Sad the manele 
24 She answered him, 
“The re of יש‎ amt. [He is the son of 3 whom she bore,to Nachor.” 
25 [She then paid] to him, “Both straw and fodder,there is plenty with ie [as well as a place] to lodge.” 
26 [So he bowed low|—the man—[prostrating a, to 9 
27 [He then spoke fe - “Blessed i is 3 the God of my master Abraham, 
[since He is the One] [Who - not with ps true kindness] rand His ה‎ from my יק‎ 
[And here I an [on the fad]; [being led] / to the hoyse of the kinsmen of my master.” 
28 Then ran n the maiden, and told the household of her mather 
[about these things|—{all that ‘had happened} 
4 had a ee and his name was Laban. 
He ran: ran [ran out to the oa 7 was ouside} at the pre: 
30 And it happened | when he ay the nose- ring ind a bracelets} on the hands of his sivter 
[and when he heard] [these words} of Rebgcca his sistef, saying ‘Thus spoke to me, the man : 
that he camé to the stranger, [and behold], / still stood by the 63019 81 the spring. 
31 [And Laban - oe blessed of peas | Why are you standing see 
[I myself] have cleared a the 0 [and made room] for fhe camels.” 
32 Thus came the man i into the house, and unloaded the camels. | 


They gave straw and fodder to the camels, 


/ : : . . 
and water for washing his feetand the feet of the men, who were with him. 
L 
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np ninw? הַגְּמַלִים‎ ya WRN בב‎ 


D PAY Wi 2PWA ypa aot ors הָאִיש‎ 
מִשְקֶלֶם:‎ Ag עַל-יָדִיהָ עַשָרָה‎ 

בג TN‏ בַּתמִי את הַגּידי נָא לי הַיָש 
בִּיתאָבִידּ DIP‏ לָנוּ P22‏ 


"23x בַּת-בְּתוּאֶל‎ Pox WAX בד‎ 
ing 77? WR מִלְבָה‎ 1a 

בה JANDA Toy WARN‏ גּםמְסְפָּוא רֶב 
DipA-Ds Wav‏ לְלְוּן: כו וקד הָאִיש 
naw‏ לִיהוָה: 


Ty Oy TIT WE WANA רביעי כז‎ ₪ 


DAN‏ אַשָר IAN FTON AWN’‏ מַעַם 
אַדני אָנְכִי TTR‏ נְחָנִייֶהוָה בִּית "TS‏ 
אָדנִי: בח PIM‏ הנע TAM‏ לָבִית mS‏ 
‘WRT OATS‏ 

12? PT 1a? אֶח וּשְמו‎ PII va 
PRON ALIN WNT ON 


ל ַיָהִי | ראת DTagTNy) OTs‏ 
paw inhy yoy‏ אֶתדִּבְרִי רבקה 
אַחתוּ לאמר TAT‏ אֶלִי הָאִיש ויבא 
אֶלְהְאִיש DPA OY TAY NAN‏ 

עַלְהָעָין: לא WANN‏ בוא TA Ta‏ לָמָּה 
pina Tayn‏ וְאָנכִי פַּנִּיתִי Dip man‏ 
לְגְּמַלִים: לב Xa‏ הָאִיש nag) aman‏ 
ROM Tan i oA‏ לִגְמַלִים bin‏ 
PITT PA?‏ ורגלי הָאַנְשִים SIS Way‏ 


24:33 [They set mod) [before him| to eat. But he די‎ *] will not] edt until Ihave told my story.” 
[And Laban said], 2 4 

34 [The stranger then said]: Che servant of Abraham,am / 

35 [And 5 [has granted blessing | / my ee | abundantly. [making him oa 

[And God gave to him| sheep and cattlé, silver and at, servants [and slave girls], camels and donkeys. 
36 [There was born| [to Sarah}, wife of my הר‎ 8 son {for my master ane |she cou old], 

[and has given to him] [all that was his]. , 
37\116 made me Meany master - 5 

shall not take] a mri for my son iffom the daughters] of the Canaanites,‏ טס]* 

of whom [dwell in thei land. 

38 [But rather] [to the house of my father] [you shall go}—to my es 

and take a wife,for my sone 

39 [And I iy | to my | ‘(Perhaps it will bel; that she won’t ל‎ woman,—|after me]. 

40 [My lord sid to me, “yHWH—[of whom I walked] [in His presence |— 

will send his angel 6 youl, po grant success | [to your journey]. 

[You will take] a wife for my son prom my family} — from the house of my er 

41 Thus שי]‎ | you be % from my oath: when you have come,to my family 

lif fhe, do now [give het] [to a you are released, from my oath. 

42.1 came today to the wel Eng I declared], “YHWH, the God of my master Abwahar: 
lif you - to prosper oe journey, seeing that [,am walking upon it: 

43 [Here I and came to stand by the well of we so that [the young woman} 
[who comes out] to draw, and I say to 0% ‘Let me drink a little water,from your jug.” 
44 {and she says to mé, “You may drink, and too, for your camels,|will I give to drink) 


then she 1 is the woman who was chosen by YHWH,[for the son of my master].” 
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JAX ix "ְהִתְהַלַבְתִ לְפָניו שלח‎ WY 
sab hws anpdy דרפ‎ by 

מִמְּשְפַּחְתּי mani‏ אָבִ: 

מא TY‏ תּנָּקָה מַאֶלְתִי כִּ תַבְוא 
NT NON) ANEW’‏ ל ON‏ 22" 
מַאָלְתִי: כא מב BATON DIT NANI‏ 
WAR‏ יְהוָה אֶלְהַי אָדְנִי אַבְרָהֶם 
Phy ReTWrDN‏ דרפי Day Ws‏ הל 
עֶלֶיהָ: מג ayy ‘DIN Tay‏ עלדעין Dra‏ 
TT‏ הָעַלְמָה היִצָאת "ART AR}?‏ 

TA STIS DONA RIOPPWA TK 
TA? ON AN AND ְאָמְרָה אָלִי‎ 
יָהוָה‎ TDA WS הָוּא הָאשָה‎ NWS 
ITN 12? 


24:45 However 1 had scarcely finished speaking [in my heart], [when behold], Robes came out, 


her pitcher on her shoulder. She went ion to the spring, and drew יש‎ 
I 


So I said to her,, “Pray give me 8 ae 


46 [Quickly thei], [she let down] ae jug from her shoulder, 

[and said to me|, |, “Drink, |and 0 your camels] | [I will let a 

[And so I drank]. \And also to the camels,she gave ₪ 

47 {I then| [inquired of her], ewe you please tell me] [whose daughter] are you? [And she veplied| 
“{T am the “a of Bethuel], [son of Nachot], who was born to him n by “Milcah.” 

I placed the ring [upon her nose], and the Dire on her wrists. 0 

aed ee oe in prostration/to ve, [and I did 1086 | 

3 the ed of my master Abraham, the Qne [Who led mé] ona path of faithfulness, 

[in order to 0 the 0 of - lord’s - for his son. 


49| And . now], “if you want to act [with every kindness] [and | with my master, tell me 
3 I 


[and if .4 do [tell me]al I will turn - the right or to the 5 
/ 


50 Then saree Laban and 0 saying, “(From - [has come forth|the matter. 
[We are nen [able say],a thing to you, either bad or good. ו‎ 2 

511100 is Rebecca 0 you,.|Take her] and 80. 

[Let her be] a wit | for 0 son of your master], aa as was decreed by YHWH.” 

52 [And it came to pass], [as soo [as it was nesta \by the servant of Abraham,, these vo 

he bowed to the groundbefore 5 

53Then brought out the servant [objects of silver] and gbjects of gold, and clothing, 

[and gave them 0 a ae [and some precious things |\he gave to her brother,and to her ו‎ 
54 They ate rand they drank], [both he moe and the men that were with him,, 

[and spent the eth [They got up] in the ones. and he said, “Send me back to my 2 גג‎ 
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na אֶללְבִּי‎ TAT? TPIS OW מה אָנִי‎ 
הָעָנָה‎ TM AWW oy ATI ANY AA 
הַשֶקִינִינָא:‎ 728 WR ANY 

TAxM מְעָלֶיהָ‎ ATS TN Wy מו‎ 

Da WR NPWS Peo AN 

SAN QWH DAT 


[ANAT AY וְאמַר בַּתדמִי‎ AAR מז וְאֶשְאֶל‎ 
nabn ent Wx Tina בַּתבְּתוּאֶל‎ 
עַל"אַפֶה וְהַצְמִידִים יידי‎ bin ואָשֶם‎ 
TANT TH? MAW TPN? מח‎ 
nan WR a. אֶלְהַי אַדני‎ TIT NS 
pce 

מט nAYT‏ אִסדישָבֶּם עשים TON‏ וְאָמַת 
ITN NN‏ הַגִּידו % NONI‏ הַגִּידוּ לי 
Sxnw-bp ix pardy TDN)‏ 

bein 12) wi‏ ויאמָרוּ מִיְהוָה יצא 
הַדְּבַר לָא VI PON 727 bo‏ אודטוב: 
נא np Pag APIA‏ ול hws oom‏ 
Wa PTE 12?‏ דִּבָּר יֶהוָה: 

גב Tay YAW WN‏ אַבְרְהֶס 

TI? ALIS NAW OATS 

ait 291 199729 הָעָבָד‎ NBA חמישי נג‎ 
PT? Wa MATA TIT? we ּבְְדִיס‎ 
DW INT נד וַיאכְלוּ וַישָתוּ הָוּא‎ SAN 
JAN TPAD IAP" VI" אַשָרדְעְמו‎ 
לאדני:‎ “nw 


24:55 And ל‎ her brother and her mother, 

“lLet her ot its maiden—[here with us] [a few may); [or even ten]. [After that] she will 4 
56 But he said to to then “Do not meld] 0 [since awa has prospered my 0 
[Do give me leave]athat I may gojto a 4 
57 [They then replied], “{Let us call in] the girl, [and ask of her], [from her own mouth)" 
58 [So they called seca said to her, 
[And she replied} “TT will go].” 


Will ith thi ?” 
2 ill you go] wi 1S al 


59{And so rs sent} e ו‎ their sistey [plone with her nurse], and the servant of Abraham, with his 0 


/ :| 
60 They blessed Rebecca and said to her, “Our sister], may oa become; thousands of myriads! 
L cy 
[your offspring |—the very gate of those we hate him.” 


[Let them inherit} 
61 And arose Rebecca [along with her maids} They sound: the a 

and followed after the sanger ie took aera servant, took Rebecca and 4 
62 Now Isaac was coming [from having gone] to the wana 

(“The Living One Who se Me”), for he had settled, in the land of the Negev. 
63 ]6 - ]וס‎ [Isaac wentkt to stroll in the field at the turn of the evening. 
He lifted up his eyes, and saw ‘Behold, some camels sappreaching 

64 rer lifted Rebecca [her eyes], [and saw ee rand jumped cows] from the ו‎ 
65 6 said [to the servant], “Who is the man] [over theré], walng 3 in the Field [to meet us]?” 
And 7 the servant,, “He i is my 0 She then took a - ,[and covered heise 

66 Then recounted the ey to isaac all the ,בק‎ that he had oe 

67 [And so he brought her}—Isaae [into the tent of Sarah his 0 

[He then] [took Rebecca} and she became his wife,, rand he loved her]. 


[end aliyah] 1 hus was comforted Isaac, for the loss of his es 
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MAS WAN תָּשָב‎ AVR TS WANN נה‎ 
תִּלְךְ:‎ Ane עשור‎ ix oN 

נו babs TAN‏ אל דִתָּאַחַרְוּ אתִי וִיִהוָה 
nvoyn‏ דִּרְבּי שֶלְזּני nabs)‏ לאדני: 


WWI? RIP] TNT‏ וְנִשְאַלָה אֶתדפִּיהָ: 


נח ויִקְרְאָוּ D8 AVON PII?‏ הַתַלְבִי 
TONAL TY WROD‏ אלּ: 


ONAN APIT NY ww} נט‎ 


וְאֶתדמְנִקְתָּהּ Tay NN)‏ אִבְרְהֶם 
וְאֶתאַנָשִיו: ס IID‏ אֶתדְרְבְקֶה ויאמָרוּ 

wary nan לאַלְפִי‎ 7A AX NN’ ny 
NPAT OPM זרעך אֶת שער שנְאִיו: סא‎ 
תִּלַבְנָה‎ onan by} ְנַעַרתֶּיהָ וּפִּרְכַּבְנָה‎ 


INN‏ הָאִיש TRITON TAY] NPM‏ וילדּ: 


סב PNY‏ בָּא WW Nia‏ 87712" וְהוּא 


יושב PIN!‏ 437 סג pry? kun‏ לְשוּח 
na NT Pry Kw IW iz? nwa‏ 
OD‏ בְִּים: סד kWM‏ רִבְקָה PPP NS‏ 
Sun bam pny ny Sam‏ הַגָּמֶל: 

סה וַתָּאמָר AYIA WRI TADS‏ 
הַהלְך בַּשָדָה TUT VAN UNNI?‏ הוּא 
אֶדני NPM‏ הַצָעִיף וַתִתְבָּס: 

סו Ao"‏ הָעָבָד PHY?‏ אֶת כְּלהַדְּבָרִיס 
MWY WH‏ סז PHY TRI‏ הָאהָלָה 
Tw‏ אָמו HORN AAT NS np‏ 

STON "ITN POM? OTM TIAN WN? 


The descendants of Keturah 
25:1 [And he went para ane he took a wife,,,and her name was Bevan 
2 She bore [to him] ae and Vakshan, Medan and Mien: Yishbak and Shnach. 
3 Yakshan fathered Sheba and Dedan. 
The sons of Dedan| ae as follows) Ashurim and Letushim,, and Leumim. 
4 The sons lof Midian] were Eiphah and Epher and 1 Avidah and la ah. 
[All these were the sons (or: cata of Keturah. 
5{And gave over] ו‎ that was his,, to Isaac. 
6 To the sons of the aa belonging to eis a iat gave to themy— gifts, 
[and he sent them aay [to keep them from] Isaac his son, [as long as he] [was still alive|— 


eastward, to the land of the east. 


The death of Abraham 
7 | These, then] [are the cays] @ of the years of the life of Abraham n,,[that he mer 
and five more years (i.e. 5 years). 


| 
8 He expired—[and then oe ane a good ripe age, old and content. 
2 


They ) hundred years] plus seventy years ,, 


He was gathered to his people. 

9 They buried him Isaac and --- his sons—in the cave of Makhpelah, 

[there in the field] of ‘Ephron son of Tzohar the Hittite, [a field that sits] ‘facing Mamre: 
10 [this being the ela (purchased by Abraham, from the sons of 0 

[It is the Plagele sdigee: buried is Abraham mand Sarah his wife. 

11 [And it was] after the death of paints that blessed by God } was Isaac his Son 
And there dwelled Isaac [end aliyah] | by the well called Lahai, 2 


L 
(which means: The Living One| Who sees me]. כ‎ 
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NWR NP" DIAS 41 כב ששי בה א‎ 
Narnsy tom ב‎ sawp וּשְמָהּ‎ 
PAWN [TANT וְאֶתמְדֶן‎ WENN) 
TTT DS] RAW NY ילד‎ WP ְאֶת-שוּח: ג‎ 
וּלְטוּשֶם וּלְאָמִּים:‎ OVW הַיוּ‎ TTT וּבְנִי‎ 

ד Tim aby Ay Paw‏ וְאַבִידָע 
וְאֶלְדְּעָה בַּלדאֶלָה a‏ קְטוּרָה: 

“pny? ows ba אִבְרְהֶס אֶת‎ IA 
im לְאַבְרָהַס‎ WY widen ו ולבני‎ 

אבְרְהֶם מִתָּנַת וַישַלְמַם pny? ‘oon‏ 32{ 


בְּעודוּ חי קָדְמָה OTR PISS‏ 


NW DTI PNW ז וְאַלָה יָמִי‎ 
DW VAM NI וְשַבְּעִים‎ nIW nxn 


Tat אִבְרְהֶס בְּשִיבָה טוּבָה‎ NAM yuo 
אֶלְעַמָּיו:‎ FON VAI 

Pia OXVAWN POY? Ink Map v 

אֶלמְעָרַת 128900 אֶלְשָדָה May‏ 

In’ Ta‏ הֶחְתִּי Ws‏ עַלפִפָּנִי מִמְרָא: 
TP TwWY Awa?‏ אִבְרְהֶם מַאֶת na‏ 
שמָּה Tap‏ אִבְרְהֶס NWR TV)‏ 

INS TN‏ מוּת אַבְרְהֶס TIAN‏ אָלהִים 
אֶתיִצְחֶק 1a‏ וישָב pny?‏ עִבְּאָר ?0" 
ראי: 


The descendants of Ishmael 


25:12 [These are the records the descendants of Ishmael,,[son of ו‎ 


“vhich had been borne [by Haar) [the Egyptian won| Nnaidservant of Sirah , to oo 


13 [Here is the list]: the names 0 the sons of Ishmael, by their names, 

[according to their 0 firstborn of Ishmael ee and Adbiel,, and Mibsam, 
14 Mishna, Duna, and Masa, 

15 Chadad and Tema, eine, Nafish,, and saa 

16 These [are snide a) the sons of Ishmael, or these are their names by their eae 
and by their ו‎ There were twelve chieftains ,|for their clans) 

17 [And this was is number] of years i in the life of 1 

[they wee [one hundred years], and thirty years,, plus seven yas (137). 

He expired and died. And he was gathered to his people 

18 ‘and they dwelt from Havilah i the region of Shut] which borders on Eeypt, 


on the א‎ ray to aa ie [end aliyah] Close to all his brothers, he sited. 
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שביעי יב NTA APR‏ יִשְמְעָאל 
בְִּאַבְרְהֶס NTP Ws‏ הָגֶר הַמִּצָרִית 
mv nnaw‏ לאַבְרְהֶם: יג וְאֶלָה hinw‏ 
3 ישְמְעָאל 79a ontdind onhwa‏ 
ישְמַעָאל M33‏ וְקְדֶר Seats‏ וּמִבְשֶם: 
יד וּמִשָמָע TAIT‏ וּמִשָא: 

טו TIN‏ וְתִימָא WD WV?‏ וְקְדְמֶה: 

APN יִשְמְעָאל‎ ra OF APN מפטיר טו‎ 
Trp onron בְּחִצְרִיהֶם‎ onAw 
mn שָנִי‎ APR) יז‎ ONAN? ONY: 

OND‏ מְאֶת שָנָה וּשָלְשִים Taw‏ וְשְבַע 
שָנִים ונוע PAD" AON MII‏ 
יח daw‏ מִחַוִילֶה עדדשוּר Awe‏ עלדפני 
TINA DMA‏ אַשורָה עַלפָנִי 2 PHN‏ 
2593 


ד דו 


Len Fellman’s English readings with tropes 


The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English. 


I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as 
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing 
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “‘poetic licence”, and some 
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when 


chanted, but not necessarily when spoken or read. 

Unlike most translations, these “‘transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to 
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the 
Hebrew in a bilingual text while the /eyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this 
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word). 


The texts can be used to do consecutive translation, 1.6. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English. 
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in 
front of them. 


I favor literal translations (e.g. “cut a covenant’) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex. 
12:7 “beam above the door” rather than “lintel’’”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification 
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “‘listenable-ness”. A primary goal is throwing light 
on the Hebrew syntax. 


In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols: 
/ ₪ י ו‎ ae 
mercha tipcha munach tevir mapakhor yetiv kadmaorpashta geresh gershayim telishakatana 1011888 8 
Ne - L : > 
(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the 
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.) 


The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word 
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase). 

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted. I 
use a different system for English: If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this 
phrase from the Book of Lamentations: 

[clings to her skirt$| 


The Jeyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’1” melody in whatever way seems most natural. 
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody: 


mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.) mercha siluk 
Renew our days, ‘She weeps bitterly. \a fire-offering to God 


Again, the /eyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody. 


I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray 
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be 
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes tdisha g’dola @), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the 
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.) 

“Metigah-zakef’is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word 
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the 
corresponding English phrase in grey brackets: 


Take heed take care for yourself 


In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible IT’) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out 

the musical phrase (as in “take care” in this example). Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do. 
I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems: 

The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible). 


I transcribe the name 11” as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into 
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”. 


Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource. 
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems. 


The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following: 


Aryeh Kaplan, “The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations) 

Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003) 

Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997) 

The Stone Edition “Tanach’ (1996) 

JPS “‘Hebrew-English Tanach’, a" Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969) 
Robert Alter, “The Five Books of Moses’ (2004) 

Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series 

Rotherham, The Emphasized Bible (1902) 

The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings) 

The New King James Bible (1982) 
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